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Munu npuaTtenu,

ObPXUTE B pbLETE CU Pe4HIKoBUA cnpaBoyHuK Three-level Glossary of Oral Slavic Language Minimum
in Tourism, KoiiTo fonbnea komnnekTa y4ebHuun Three-level Handbook for Creating Oral Slavic Language
Competencies.

BcAka vacT Ha peyHuka cbabpxa Hag 3000 ekBuBaneHTHN rHesfa, Bktoysawyy 2750 gymu n 91 nspasa
(46 ot TAX ca Gopmynu Ha peyesuA eTuket). CxoacTBata Mexay OTAenHUTe e3nLy HECbMHEHO LLUE B YNIECHAT
NPy YCBOABAHETO Ha APYT CraBAHCKY €31k Ha 6a3aTa Ha BalLns pofieH eauk, npu Toea obaye e HeobxoanMo
Ha QoHa Ha NpunKkuTe fa obpbLLATe BHUMAHWE U HA Pa3nniMATa MeXay TAX.

PeyHMKbT NpeAcTaBnABa MHOroe314Ho y4ebHO nomarano, 06efuHABALLO YETUPY CaMOCTOATENHN
yacTu. BbB BCAKa OT TAX € OTPEAEHO BOAELLO MACTO Ha eUH OT e3uLuTe, YnitTo asbyyeH pef e onpefenaLy
— Taka MOXe fia paboTiTe ¢ Npon3BoneH n3xoaeH eauk. Lingpute 1, 2, 3 B nbpeata nABa KONOHKA Ha BCAKa
CTpaHuLa nocoy4sart HUBOTO Ha BRafjeeHe Ha e3nka, KbM KOeTo criopef TyK npunaraHia Mogen NpuHaanexm
CbOTBETHWAT U3pas. Hawwara Len Gelle fa Cb3fafemM PeyHuK OT akTUBEH TUM, KOMTO LU B MO3BONM Aa
paboTNTE CaMOCTOATENHO W LLie BI MOMOTHE aKTUBHO [ia CbCTABATE U3PEYEHIA 1 32 OTHOCUTENHO KPaTKO
BpeMe fia 3anoy4HeTe Aa obLuyBare.

B peyHuka ca BKMtoueHn nsbpaHu gymu ot chepata Ha Typu3ma, CBbp3aHi ¢ NpodpecuoHanHata
OpUeHTauuA Ha npegnonaraemMiuA nonseaten, T.e. Toil TpAGBA Aa 3a0BONABA HYXANTE Ha EXXEAHEBHOTO
obLLyBaHe 11 3aToBa Ce CbobpasaBa C TUMMYHUTE XUTEACKN CUTyauun B obnacTta Ha Typu3ma. PeyHMKbT e
npegHa3Ha4eH 3a xopa OT CraBAHCKUTE CTPaHW 1 Npeanonara TAXHOTO CNaBAHCKO €311KOBO Cb3HaHMe.
Mopagau ToBa beLue Bb3MOXHO fja BKIKOUNM B HETO NoBeYe NHPOopMaLmA, KoATo b1 3aTpyaHABana Apyrute
xopa.

3afayara Ha TO31 peyHIK e ja nomara Ha nonasaTena npu U3y4aBaHeTo Ha HOB CMaBAHCKY e3UK — fja
ynecHn epeKTUBHOTO HATpynBaHe Ha No3HaHuA, HeoBXoAUMI 33 GOPMMPaHE Ha YCTHI E31KOBM YMEHMA.

Ot Tasu rnefHa To4Ka jasame NnpeavumcTBo Ha HedpopmanHuTe gymu, GOpMU 1 HAYNHU HA N3pasABaHe.

Lymu, 6rinsku no cMUChi, KouTo MoxkeTe 6e3 Npobnem fa 3amecTuTe B pasroBop, ca NPefCTaBeHu
nocrnefoBaTeNHoO Ha eAnH peg, Hanp. NO3BOMEHO € / MOXe, CepBUTLOP / KENHep. B ckobn npeanarame
MOMOLLHa MHOPMaLMA, YNECHABALLA OTNNYABAHETO Ha NOAOGHN MO 3ByYEHE AyMM, HaNp. pakeTa (B KocMoca)
1 pakeTa (3a TEHUC), yTOYHABaME pasfNyHUTE 3HAYEHUA Ha JyMIUTe, Hanp. CTpaHa (=AbpXkasa), CTpaHa (Ha
ynnua, Ha peka), MMNeLKo (=Meco), 0Tbena3Bame CbLLO NMpU KakBM Cry4au Ce U3non3sa n3pasbT, Hanp. Yao!
(pa3penam ce ¢ HAKoro), 3apacTu! (cpeLuam ce ¢ HAKOro). He no-marnko BaxKHa e MHpopmaLnATa 3a ToBa Kak
fymata fia ce BKI04M NPaBUiHO B U3peyeHme, Hanp. 60A ce — GouLw ce (0T HAKOTO, OT HELL0), BO3A — BO3WLL
(HeLLo, HAKOrO).

Moxxenasame Bu MHOro ycnexu npu BatLeTo oby4eHue.
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VazZeni priatelia,

dostava sa vam do ruk slovnikova prirucka Three-level Glossary of Oral Slavic Language Minimum in
Tourism, ktora doplia sadu ucebnic Three-level Handbook for Creating Oral Slavic Language Competencies.
Slovnik vo svojich jednotlivych Castiach obsahuije viac ako 3000 jednotiek, z toho 2744 slov a 91 vyrazov (z
nich 46 fraz). Podobnost’ medzi jednotlivymi jazykmi vdm nepochybne ulahéi osvojenie si dalSieho slovan-
ského jazyka, a to na zaklade vasho materinského jazyka a so zvlastnym zretelom na pozadie zhéd a ro-
zdielov medzi nimi.

Slovnik je spracovany ako viacjazy¢na Studijna pomdcka, ktord zdruZuje Styri samostatné Casti, v kazdej
Casti je abecedné poradie vzdy podla jedného jazyka, takze je mozné pracovat s ktorymkolvek jazykom
ako vychodiskovym. Cislice 1, 2, 3 v prvom favom stlpci na kaZzdej stranke urcuju to, ku ktorej urovni ovla-
dania dany vyraz (v sulade s u¢ebnicou) patri. Nadim ciefom bolo vytvorit’ slovnik aktivneho typu, ktory vam
umozni samostatne pracovat a poméze vam aktivne vytvarat vypovede a v pomerne kratkom ¢ase zacat
komunikovat..

Do slovnika boli zaradené vybrané slova z oblasti turizmu a profesného zamerania predpokladanych
uzivatelov, je teda zamerany na komunikacné potreby a tematicky ramec typickych Zivotnych situécii v oblasti
turistického ruchu. Je uréeny pre pouzivatelov zo slovanskych krajin a predpokladé ich slovanskeé jazykové
povedomie. Z toho dévodu bolo mozZné do slovnika zaradit' viac informécii, ktoré by boli pre ostatnych
Studujucich vefkou zatazou.

Ulohou tejto prirucky je poméct uZivatefom pri Studiu nového slovanského jazyka. Ma napomahat’ efek-
tivnemu ziskaniu vedomosti potrebnych pre ustnu jazykovu vybavenost, a preto ddvame prednost’ nefor-
malnym tvarom a spdésobom vyjadrovania. Vyznamovo blizke slova, ktoré je mozné bez komunikac¢nych
problémov zamienat, su uvadzané za sebou, v rovnakom riadku, napr. centrum / stredisko, Stvrt'/ Stvrtina. V
zétvorkach uvadzame podporné informécie, ktoré ufahCuju rozlisenie podobne znejucich slov, napr. detektivka
(=kniha), detektivka (=Zena), spreshujeme rdzne vyznamy slova, napr. cely (=neporuseny), cely (=uplny),
hovédzie (=maso), pripadne naznacujeme v akych situaciach sa vyraz pouziva, napr. Ahoj (stretavam sa s
niekym). DéleZita je aj informacia o spravnom zapojeni slova do vety napr. namiesto (niekoho, nie¢oho), dat
- dam, das (niekomu nieco).

Prajeme vam vela uspechov pri vasom Studiu.
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Spostovani,

pred vami je slovarski prirocnik Three-level Glossary of Oral Slavic Language Minimum in Tourism, ki je
del zbirke ucbenikov Three-level Handbook for Creating Oral Slavic Language Competencies. Slovar obsega
v posameznih delih nad 3000 gesel, od teh je 2745 besed in 91 ve¢besednih izrazov (med njimi 46 konver-
zacijskih fraz). Materins¢ina oz. prvi jezik vam bo gotovo v pomoc pri u¢enju novega slovanskega jezika,
pozorni morate biti na podobnosti ter razlike med njimi.

Slovar predstavlja vecjezikovni Studijski prirocnik, ki vsebuje $tiri samostojne dele, pri ¢emer v vsakem
delu en jezik dolo¢a abecedno zaporedije gesel. Torej lahko delate s katerim koli jezikom kot izhodis¢nim. V
prvem stolpcu z leve so navedene Stevilke 1, 2, 3, ki za vsako geslo oznacujejo zahtevnostno stopnjo glede na
besedila v ubenikih. Nas§ namen je bil ustvariti aktiven slovar, s katerim lahko delate samostojno, obenem pa
vam pomaga, da si sami tvorite odgovore ter v relativno kratkem ¢asu usvojite komunikacijo.

V slovarju so zajete besede s podrocja turizma in poklicnih usmeritev predvidevanih uporabnikov.
Usmerjen je na potrebe sporazumevanja in tematski okvir tipiénih Zivljenjskih situacij s podrocja turizma.
Namenjen je uporabnikom iz slovanskih dezel in predvideva njihovo predznanje 0z. poznavanje slovanskih
jezikov. Na tak nacin je bilo mogoce vkljuciti ve¢ informacij, kar je za neslovanske uporabnike precej bol]
tezavno.

Vloga slovarja je pomagati uporabniku pri Studiju novega slovanskega jezika — da bi pridobil ucinkovito
znanje, potrebno za govorno sporazumevanije. To je tudi razlog, da dajemo prednost ne strogo knjiznim izra-
zom, oblikam ter na¢inom sporazumevanja. Izrazi, ki so si pomensko zelo blizu in jih lahko v govoru tudi za-
menjamo, so navedeni v isti vrstici, npr. center / srediSCe, Cetrt / Cetrtina. V oklepajih so podane dodatne infor-
macije za jasnejSe razlikovanje enakozvocnic, npr. detektivka (=knjiga), detektivka (=Zzenska), za natancnejSo
razlago razlicnih pomenov iste besede, npr. cel (=neposkodovan), cel (=ves), goveje (=meso), Ce je potrebno,
je oznaceno, v kaksnih situacijah se izraz uporablja, npr. Zivjo! / Zdravo! (nekoga sre¢am). Pomemben je tudi
podatek o pravilni vezljivosti besed v stavku, npr. namesto (Cesa, koga), dati — dam, das (nekomu nekaj).

Zelimo vam mnogo uspehov pri uéenju.
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Véazeni pratele,

dostava se vam do rukou slovnikova pfirucka Three-level Glossary of Oral Slavic Language Minimum in
Tourism, ktera dopliuje sadu ucebnic Three-level Handbook for Creating Oral Slavic Language Competen-
cies. Slovnik obsahuje ve svych jednotlivych ¢astech na 3000 polozek, které predstavuiji 2745 slov a 91 vyraz(
(z toho 46 konverzaénich frazi). Podobnost mezi jednotlivymi jazyky vam bezpochyby usnadni osvojeni si
dalSiho slovanského jazyka na pozadi vaseho jazyka matefského, s tim, Ze je tfeba si vSimat na pozadi shod
téZ rozdill mezi nimi.

Slovnik je zpracovan jako vicejazy¢na studijni pomuicka, ktera sdruzuje Ctyfi samostatné casti, pficemz v
kazdé z nich je jeden jazyk abecedné fidici, tak abyste mohli pracovat s kterymkoliv vychozim jazykem. Cislice
1, 2, 3 v prvnim levém sloupci na kazdé strance oznacuji uroven znalosti, ke které dany vyraz (ve shodé s
ucebnici) patfi. Nasi snahou bylo vytvofit slovnik aktivniho typu, ktery vam umozni pracovat samostatné a
pomize vam aktivné vytvaret vypovédi a v relativné kratkém Case zagit komunikovat.

Do slovniku byla zafazena vybrana slova z oblasti turizmu a profesniho zaméfeni pfedpokladanych
uzivatell, je tedy zaméfen na komunikaéni potfeby a tematicky ramec typickych zivotnich situaci v oblasti
cestovniho ruchu. Je urCen pro uZzivatele ze slovanskych zemi, pfedpoklada proto jejich slovanské jazykové
povédomi. Z tohoto divodu bylo mozné do slovniku zafadit vice informaci, které by pro jiné studujici byly
velkou zatézi.

Ulohou této piirucky je pomoci uzivateltim pfi studiu nového slovanského jazyka — ma napoméhat efek-
tivnimu ziskavani znalosti potfebnych pro Ustni jazykovou kompetenci, a z tohoto divodu davame prednost
neformalnim slovim, tvariim a zpsobim vyjadfovani. Slova vyznamové velmi blizka, ktera mizete bez
komunikacnich potiZi zaménovat, jsou uvedena za sebou na stejné fadce, napf. centrum / stfedisko, ¢tvrt /
Gtvrtina. V zavorkach uvadime podpurné informace usnadriujici rozliSeni podobné znéjicich slov, napf. de-
tektivka (=kniha), detektivka (=zena), zpfesiiujeme riizné vyznamy slova, napf. cely (=neporuseny), cely
(=Uplny), hovézi (=maso), pfipadné naznacujeme, v jakych situacich se vyraz pouziva, napf. Ahoj! (potkavam
se s nékym). DuleZita je téZ informace o spravném zapojeni slova do véty, napf. misto (nékoho, nééeho), dat
- dam, das (nékomu néco).

Piejeme vam hodné uspéchi pfi Vasem studiu.
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absolutno

avgust

avtobus
avtobusen
avtobusna postaja
avtomobil
avtomobilski
avtomehanik

agencija
(=odijetje)

adrenalinski (Sport)
naslov

naslov za stike
aerobika

jaz

Jaz nisem ...

Jaz sem ...

ce

Ce ste toliko prijazni.

aktiven

igralka

igralec

akcija

delnica

alergija

alkohol

alkoholen (za pijace)

halo

SK

absolutne

august

autobus
autobusovy
autobusova stanica
automobil
automobilovy
automechanik

kancelaria
(=firma)

adrenalinovy (Sport)
adresa

kontaktna adresa
aerobik

ja

Ja nie som ...
Jasom...

ak

Budte taky laskavy.
aktivny

herecka

herec

akcia

akcia (=cenny papier)
alergia

alkohol

alkoholicky (o napoji)

halé

(074

absolutné

srpen

autobus
autobusovy
autobusové nadrazi
automobil
automobilovy
automechanik

kancelar
(=firma)

adrenalinovy (sport)
adresa

kontaktni adresa
aerobik

ja

Ja nejsem ...
Jajsem ...

jestli/ jestlize
Bud'te tak laskav.
aktivni

herecka

herec

akce

akcie

alergie

alkohol
alkoholicky (o napoji)

halé
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ananas
ananasov
angina

angleski
anglesko (govoriti)
anglescina
Anglija

animator (v hotelu, na plazi)

animatorka (v hotelu, na plazi)

obliz

antibiotik
kontracepcijska tableta
preklican

apartma (v hotelu)
stanovanije (kjer Zivim)
slepic

aperitiv

apetit / tek

april

lekarna

farmacevt

farmacevtka

prva pomo¢ (doma, v avtu)
umetnik

umetnica

dvigalo (v hisi)

izpusna cev

SK

ananas
ananasovy
angina

anglicky
anglicky (hovorit)
angliétina
Anglicko

animator (v hoteli, na plazi)

animatorka (v hoteli, na plaz)

naplast
antibiotikum
antikoncepcia
zruseny

apartman (v hoteli)
byt

slepé crevo

aperitiv

apetit / chut’ (do jedla)
april

lekéreni

lekarnik

lekarnicka
lekarnicka (domaca, v aute)
umelec

umelkyfa

vytah

vyfuk

cz

ananas
ananasovy
angina
anglicky
anglicky (mluvit)
anglictina
Anglie

animator (v hotelu, na plazi)

animatorka (v hotelu, na plazi)

naplast / rychloobvaz
antibiotikum
antikoncepce
zruSen

apartman (v hotelu)
byt

slepé stievo
aperitiv

apetit / chut’ (k jidlu)
duben

Iékarna

Iékarnik

Iékarnice

Iékarnicka (doméci, v auté)
umélec

umélkyné

vytah

vyfuk
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brivska vodica
bazen

babica
pocasen
pocasi
prtljaga
prtljaznik
napitnina

ples

linolej

balet

balkon
banana
bananin

banka
sprejem / pogostitev
banéni raun
bankomat
kopalke
kopalnica

bar

koSarka

oce

dojencek
begunec
begunka
begunski tabor

brez (nedesa, nekoga)

SK

voda po holeni
bazén

babka

pomaly

pomaly

batoZina

kufor (auta)
obsluzné

ples

linoleum

balet

balkén

banan

bananovy

banka

recepcia
bankovy ucet
bankomat

plavky

kupelna

bar

basketbal

otec

babéatko
utecenec / azylant
uteenkyna / azylantka
utecenecky tabor

bez (nieCoho, niekoho)

(074

voda po holeni
bazén

babicka

pomaly

pomalu
zavazadlo

kufr (u auta)
spropitné

ples

linoleum / lino
balet

balkon / balkén
banéan
bananovy
banka

recepce
bankovni ucet
bankomat
plavky

koupelna

bar

basketbal

otec

miminko
uprchlik / azylant
uprchlice / azylantka
uprchlicky tabor

bez (néceho, nékoho)
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neopremljen

brezalkoholne pijace /
brezalkoholno

brezplaéno / zaston]

skrbeti — skrbi me, skrbi te

nered
nezaposlen
nezaposlenost
nezavest
nespecnost

perilo (spodnie, posteljno)

spodnje perilo

bencin

bencinska ¢rpalka / bencinska
knjiznica

karta (=vstopnica, vozovnica)
vstopnica / karta

rezervacija (=vozovnica)

vozovnica

povoj (kupiti povoj)
pivo

piskot

hvaliti - hvalim, hvali$

zahvaliti se — zahvalim se,
zahvali$ se (nekomu za nekaj)

Hvala, enako.

Hvala.

SK

nezariadeny

nealkoholicky napoj / nealko

zadarmo / zdarma

bat sa — bojim sa, boji$ sa

neporiadok
nezamestnany
nezamestnanost
mdloby
nespavost

bielizen (spodna, postelna)

spodna bielizen

benzin

benzinova pumpa / benzinka
kniznica

listok (=vstupenka, miestenka)
vstupenka / listok

miestenka

cestovny listok

obvéz (kupit obvaz)

pivo

susienka / keks

d'akovat — d'akujem, d'akuje$

podakovat — pod'akujem,
podakuje$ (niekomu za nieco)

Dakujem, podobne.

Dakujem.

cz

nezarizeny

nealkoholicky napoj / nealko

zadarmo / zdarma

znepokojovat se — znepokojuju
se, znepokojujes se

neporadek
nezaméstnany
nezaméstnanost
mdloba
nespavost

pradio (spodni, lozni)

spodni pradlo

benzin

benzinova pumpa / benzinka
knihovna

listek (=vstupenka, jizdenka)
vstupenka / listek

mistenka

jizdenka

obvaz (koupit obvaz)

pivo

suSenka

dékovat — dékuju, dékujes

podékovat — podékuju,
podékuje$ (nékomu za néco)

Dékuju, napodobné.

Dékuju.
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blizu (biti)
blizek / bliznji
fizol

fizolov

bog

bojler

smeti

bolan

bolnik

bolezen

boleti — boli me, boli te
bole¢ina
bolna (=oseba)
bolnica / bolni$nica
bomba
bonbon

boj

boarding karta
borovnice
borovnicev
Skornji

bati se — bojim se, boji$ se
(= biti v strahu)

bati se — bojim se, bojis se
(nekoga, necesa)

brada
brada (raste mu brada)
poroka

brat

SK

blizko (byt)
blizky

fazula
fazulovy

boh

bojler
odpadky
chory

chory (=osoba)
choroba
boliet - boli ma, boli ta
bolest

chora (=osoba)
nemochica
bomba
bonbdn
zapas
palubna vstupenka
Cucoriedky
Cucoriedkovy
Cizmy

bat sa — bojim sa, boji$ sa
(=mat strach)

bat sa — bojim sa, boji$ sa
(niekoho, nie¢oho)

brada
brada (rastie mu brada)
sobas

brat

(074

blizko (byt)

blizky

fazole

fazolovy

bdh

bojler

odpadky
nemocny
nemocny (=osoba)
nemoc

bolet - boli mé, boli t&
bolest

nemocna (=o0soba)
nemochice
bomba

bonbon

zapas

palubni listek
borlivky
borlvkovy
holinky

bat se - bojim se, bojis se
(= mit strach)

bat se — bojim se, bojis se
(nékoho, néceho)

brada
vousy
shatek

bratr



S

bratranec
sestricna
moka
Stevilo
bronhiji

Steti — Stejem, Stejes (knjige,
ljudi)

briti se — brijem se, brijes se
brivec

brivka

brivnica

breg

trafika

Sopek

avtovleka

bulvar

juha (Cista goveja juha)
bungalov

neurje

porivati — porivam, poriva$
(avto)

usteklenicen
steklenica
ledvica
ledvicka
prihodnji
prihodnost
sveti vecer

Bolgar

SK

bratranec
sesternica
muka
pocet
priedusky

poéitat’ — pocitam, pocita$
(knihy, Tudi)

holit sa — holim sa, holi§ sa
holi¢

holicka
holiéstvo
breh

stanok
kytica

vlek (auta)
trieda (=ulica)
vyvar
bungalov
burka

tladit - tlacim, tlaci$ (auto)

frasovy

frasa

ladvina

ladvinka

buduci

buducnost

Stedry der / Stedry veder

Bulhar

Ccz

bratranec
sestienice
mouka
pocet
pradusky

poéitat — pocitam, pocitas
(knihy, lidi)

holit se — holim se, holi$ se
holi¢
holicka
holiéstvi
bieh

stanek
kytice / kytka
vlek (auta)
tfida (=ulice)
vyvar / bujon
bungalov
bourka

tlacit — tiacim, tlacis (auto)

lahvovy

lahev / lahev

ledvina

ledvinka

budouci / pristi
budoucnost

Stédry den / Stédry vecer

Bulhar
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Bolgarija
Bolgarka
bolgarski
bolgarsko (govoriti)
bolgarscina

hiter

hitri viak

prva pomo¢

hiteti — hitim, hiti§

hitro
vmesana jajca
bife

Bezi! / Bezite!

teci — tecem, tece$

bel

pljuca

V (ne¢em, nekom)
v gotovini

ob kateri uri

imeti dopust — imam dopust,
ima$ dopust

biti v pokoju — sem v pokoju,
si v pokoju

blizu
isto¢asno
vagon

jedilni vagon / jedilnik

SK

Bulharsko
Bulharka
bulharsky
bulharsky (hovorit)
bulharéina

rychly

rychlik
pohotovost

ponahlat sa — ponahlam sa,
ponahla$ sa

rychlo
prazenica
bufet

Uteg! / Utecte!

behat - beham, behas /
utekat — utekam, utekas

biely

pltca

v /vo (nie¢om, nigkom)
v hotovosti

o kolkej

mat’ vol'no — mam volno,
mas volno

byt na dochodku — som na
déchodku, si na dochodku

vedla
zaroven
vagon

jedalensky vozen

(074

Bulharsko
Bulharka
bulharsky
bulharsky (mluvit)
bulharstina
rychly

rychlik
pohotovost

spéchat - spécham, spéchas

rychle
michana vejce
bufet

Ute€! / Utedte!

béhat — béham, béhas /
utikat — utikam, utikas

bily

plice

v / ve (nécem, nékom)
hotové / v hotovosti
v kolik hodin

mit volno — mam volno,
mas volno

byt v diichodu - jsem v
ddchodu, jsi v diichodu

vedle
zaroven
vagon / v(z

jidelni viiz
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Sl

veljati — veljam, velja$ (=biti

veljaven)
pomemben
pocitnice
cepivo
dezevati — dezuje
sneziti — sneZi
veljaven (dokument)
valuta
banja / kad
vanilijev
varianta

vreti — vrem, vre$ (vodo)

voucher (=potovalni dokument)
vas, vasa, vase
vdovec

vdova

pojutriSnjem

desno / na desno (iti)
desno / na desni (biti)
vegetarijanec
vegetarijanka
vegetarijanski

takoj

enkrat

vek / stoletje

velika no¢

verjetno / lahko

SK

platit — plati (=byt platny)

dolezity
prazdniny
ockovanie
prsat - prsi
snezit' — snezi
platny (doklad)
mena

vaia
vanilkovy
variant

varit — varim, vari$ (vodu / vo
vode)

voucher

vas, vasa, vase
vdovec

vdova

pozajtra

vpravo / napravo (ist)
vpravo / napravo (byt)
vegetarian
vegetarianka
vegetariansky

hned

raz

vek / storoCie

Velkéd noc

mozno / asi

Ccz

platit — plati (=byt platny)

dalezity
prazdniny
ockovani
prset — prsi
snézit — snézi
platny (doklad)
ména

vana
vanilkovy
varianta

vafrit - vafim, vafi$ (vodu / ve
vods)

voucher

vas, vase, vase
vdovec

vdova

pozitfi

vpravo / napravo (jit)
napravo / vpravo (byt)
vegetarian
vegetarianka
vegetariansky

hned

jednou

stoleti

Velikonoce

pravdépodobné / asi
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verjetno je, da ...

vesel

Vesele velikonoéne praznike!
Vesel bozi¢!

Vesele praznike!

veselje / radost

casopis

Ze

vecer

veceren

vecerna zabava

vecerja

vecerjati — veCerjam, vecerja$
stvar / predmet

snov

vzeti (si) — vzamem (si),
vzames (si)

sposoditi si — sposodim si,
sposodis si (od nekoga nekaj)

vzeti si — vzamem si, vzame$
si (nekaj nekje)

vzeti — vzamem, vzames$

tusirati se - tuSiram se,
tusira$ se

video (=posnetek)
video (=naprava)
videokamera
videokaseta

videoteka

SK

je pravdepodobné, ze ...
vesely

Veselu Vel'ku noc!
Veselé Vianoce!

Veselé sviatky!

radost

noviny

uz

vecer

vecerny

vecierok

vecera

vecerat — veceriam, vecerias$
vec / predmet

latka

zobrat (si) — zoberiem (si),
zoberies (si)

pozicat si — pozi¢iam si,
pozicias si (od niekoho nieco)

vyzdvihnat si - vyzdvihnem si,

vyzdvihne$ si (nieco niekde)
brat — beriem, berie$

sprchovat’ sa - sprchujem sa,
sprchuje$ sa

video (=nahravka)
video (=pristroj)
videokamera
videokazeta

videopozicovina

(074

je pravdépodobné, ze ...
vesely

Veselé Velikonoce!
Veselé Vanoce!

Veselé svatky!

radost

noviny

uz

vecer

vecerni

vecirek

vecere

veceret — vedefim, vedefis
véc / pfedmét

latka

vzit (si) - vezmu (si) ,
vezmes (si)

pujéit si — pljcim si, pUjcis si
(u nékoho néco)

vyzvednout si - vyzvednu si,
vyzvednes si (néco nékde)

brat — beru, bere$

sprchovat se — sprchuiju se,
sprchujes$ se

video (=nahravka)
video (=pfistroj)
videokamera
videokazeta

videoplijcovna
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S

SK

zagledati — zagledam, zagleda$ uvidiet — uvidim, uvidi$

vi, vidva

videti — vidim, vidi§
viza / vizum

vizni rezim

klicati — kli¢em, klice$

navijati - navijam, navija$
(za nekoga)

vikend hiSa
pocitniska hiSica
vilica

vedno

vinski

vinjeta

vino

kriv (neCesa)
vijolicast

visok

meriti — merim, meri$ (v viino)

visoko$olski (za izobrazbo)
visoka Sola
vitamin

vkljugéiti — vkljucim, vkljucis /
prizgati — prizgem, prizge$
(za napravo)

vkljuGevati — vkljucujem,
vkljuBujes (ekskurzija vkljucuje
vecerjo)

vkljuéevati — vkljucujem,
vkljuCujes$ / prizgati —
prizgem, prizge$

vy

vidiet' — vidim, vidi$
vizum

vizova povinnost
volat’ - volam, vola$

fandit - fandim, fandis$
(niekomu)

chata

vila

vidlicka

vzdy

vinny / vinovy
dialniéna znamka
vino

vinny (za to)
fialovy

vysoky

merat’ — meriam, merias
(=som vysoky)

vysokoskolsky (vzdelanie)
vysoka Skola

vitamin

zapnut - zapnem, zapne$

(pristroj)

zahfiat' - zahfam, zahfmas
(exkurzia zahffa vederu)

zapinat' - zapinam, zapina$
(pristroj)

Ccz

uvidét — uvidim, uvidi$
vy

vidét — vidim, vidi$
vizum

vizova povinnost
volat - volam, vola$

fandit — fandim, fandi$
(nékomu)

chata/ chalupa
vila

vidlicka

vzdy / vzdycky
vinny (ocet, sklep)
dalniéni znamka
vino

vinny (¢im)
fialovy

vysoky

méFit — méfim, méfis
(=jsem vysoky)

vysokoskolsky (o vzdélani)
vysoka Skola

vitamin

zapnout — zapnu, zapne$

(pfistroj)

zahrnovat - zahrnuju,
zahrnujes$ (exkurze zahruje
vecefi)

zapinat - zapindm, zapina$
(pFistroj)
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vkljuéen
vkljuéen (za napravo)

vkljuéno (z necim, z nekom)

okus (necesa)
okusen
okusno je
domov (iti)
doma (biti)
vlazen

viak

vlakov
vlecnica
dovoz (vozila)
vstop prepovedan

voznja prepovedana

levo / na levi (biti)

vstopiti — vstopim, vstopi§
(v sobo)

namesto (necesa, nekoga)

prilegati se — prilegam se,
prilegas se / pristajati —
pristoji, pristojis

poloziti — poloZim, polozi$
(denar)

Pozor!
pazljivo
voda
voden

vodka

SK

zaratany
zapnuty (pristroj)

vratane (niecoho, niekoho)

chut’ (niecoho)

chutny

chutit’ — chuti mi, chuti ti
domov (ist)

doma (byt)

vihky

viak

viakovy

viek

vjazd (vozidla)

vstup zakazany / zakaz vstupu

vjazd zakazany / zakaz vjazdu

vlavo / nalavo (byt)

vojst’ - vojdem, vojde$
(do izby)

namiesto (niekoho, nie¢oho)

zmestit sa — zmestim sa,
zmesti$ sa

ulozit' — ulozim, ulozi$
(peniaze do banky)

Pozor!

opatrne

voda

vodny

vodka

(074

zahrnuty
zapnuty (pfistroj)

véetné (néceho, nékoho)

chut’ (néceho)

chutny

chutnat — chutna mi, chutna ti
domd (jit)

doma (byt)

vihky

viak

viakovy

viek

vjezd (vozidla)

vstup zakézén / zakaz vstupu

vjezd zakézan / zékaz vijezdu

vlevo / nalevo (byt)

vejit - vejdu, vejdes
(do pokoje)

misto (nékoho, nééeho)

vejit se - vejdu se, vejdes se

uloZit — uloZim, ulozi$
(penize do banky)

Pozor!
opatrné
voda
vodni

vodka



BG

Sl
voditi — vodim, vodi$ (za roko)
voziti — vozim, vozi$

(nekaj, nekoga)

voziti se — vozim se, vozi$ se
(z avtom)

vojna
odbojka

vonja (neprijetno) / smrdi
(po negem)

smrdeti — smrdim, smrdi$ /
vonjati — vonjam, vonja$
(neprijetno)

vrata

kravata

§koda (materialna)

¢as (=obdobje)

vreme

cas (tece)

zacasen

zacasno
bivali§ce

vreme je slabo
vreme je lepo
zveza/ povezava

vracati — vratam, vracas
(nekomu nekaj)

vracati se — vraam se,
vracas se

vraCanje
vseeno je

vendar

SK

Ccz

viest' — vediem, vedie$ / vodit — vést — vedu, vedes / vodit —

vodim, vodi$ (za ruku)

viezt — veziem, vezie$
(nie¢o, niekoho)

ist — idem, ide$ (v aute)

vojna
volejbal

smrdi tu (nieco)

smrdiet’ — smrdim, smrdis

dvere

kravata

§koda (materidina)
doba (=obdobie)
pocasie

¢as (plynie)
docasny

prechodné
bydlisko

je Skaredo
je pekne
spojenie

vracat — vraciam, vracia$
(niekomu nieco)

vracat' sa - vraciam sa,
vracias sa

navrat
je jedno

predsa

vodim, vodi$ (za ruku)

vézt — vezu, veze$
(néco, nékoho)

jet - jedu, jedes (v auté)

valka
volejbal

smrdi tu (néco)

smrdét — smrdim, smrdi$

dvere

kravata

§koda (materidini)
doba (=obdobi)
pocasi

¢as (plyne)
docasny

prechodné
bydlisté

je osklivo
je pékné / hezky
spojeni

vracet — vracim, vraci$
(nékomu néco)

vracet se — vracim se, vraci$
se

navrat
je jedno

prece
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HaBbH

ves, vsa, vse

Vse najboljse!

na sredini (necesa)

pravzaprav
drugi

torek

vhod

vhod (=mesto)
vstopnina
véeraj
véerajsnji
véerajSnji dan
blazina

zrak

mozen
moznost

vnetje

starost (Cloveka)
volna (=material)
val

volna (od Zivali)
volnen

zunaj (biti)

ven (iti)

nasploh

vprasanje

SK

kazdy

véetok, vSetka, vSetko

Vsetko najlepsie!

uprostred (niec¢oho)

vlastne

druhy

utorok

vchod

vjazd (=miesto)
vstupné

véera

véerajsi
véerajSok
vankus
vzduch
mozny
moznost
zapal

vek (Cloveka)
vlna (=materidl)
vina (na vode)
vina (zvierata)
vineny

vonku / von (byt)
von (ist)
vdbec

otazka

(074

kazdy

vSechen, véechna, véechno

Vsechno nejlepsi!

uprostied (néceho)

vlastné
druhy

utery

vchod

vjezd (=misto)
vstupné
véera
véerejsi
véerejSek
polstar
vzduch
mozny
moznost
zanét

vék (Clovéka)
vina (=materidl)
vina (ve vodé)
vina (zvifete)
vinény
venku (byt)
ven (jit)
vibec

otazka / dotaz
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Si
iti — grem, gre$
vrniti — vinem, vrne$
(nekomu nekaj)

vrniti se — vrnem se, vrnes se

delati — delam, delas
(dobra dela)

notri (biti)
noter (iti)
notranji
vera

verovati — verujem, veruje$
(v boga)

verjeti — verjamem, verjame$
(nekomu)

res je

veter

plin

gaziran

plinski

galerija

drobtine

postaja (zelezniska)
garaza

garderoba (v gledaliséu)
omara za obleke
garderoba (na letaliscu)
priloga (k jedi)

gasiti — gasim, gasi$ (nekaj)

mosko spodnje perilo

SK
ist —idem, ide$
vratit' — vratim, vratis
(niekomu nieco)
vratit’ sa — vratim sa, vrati$ sa

robit - robim, robi$
(dobru pracu)

vnutri / dnu (byt)
dovnitra / dnu (ist)
vnutro$tatny

viera

verit - verim, veri§ (v Boha)

verit — verim, veri§ (niekomu)

je to pravda

vietor

plyn

perlivy

plynovy

galéria

strdhanka

stanica (vlakova)
garaz

§atia (v divadle)
skrifia na Saty
uschovna batoziny
priloha (k jedlu)
hasit' — hasim, hasi$ (nieco)

trenirky (=bielizen)

Ccz
jit—jdu, jdes$
vratit — vratim, vratis
(nékomu néco)
vratit se — vratim se, vratis se

odvadeét — odvadim, odvadis
(dobrou préaci)

vevnitF / uvnitf (byt)
dovnitF (jit)
vnitrostatni

véFit — véfim, véfis (v Boha)

Vefit — véfim, véfis (nékomu)

je to pravda

vitr

plyn

perlivy

plynovy

galerie

strouhanka

nadrazi

garaz

§atna (v divadle)
sk¥ifi na Saty / Satnik
uschovna zavazadel
priloha (k jidlu)

hasit — hasim, hasi$ (néco)

trenyrky (=pradlo)
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trenirka
Zebelj

gej

gimnazija
ginekolog
ginekologinja
gips

okence (na posti)
glava
poglavje
glaven
glavno

lakota

lacen

biti laen — sem lacen, si lacen

gladek
glas

gledati — gledam, gleda$

glezen;j

kazen

neumen

potapljanje

gnoj

goveji

goveje (=meso)

govoriti — govorim, govoris

leto

SK

trenirky / kratasy (na $port)
klinec

gay
gymnazium
gynekolog
gynekologicka
sadra
priehradka
hlava

kapitola
hlavny

hlavne

hlad

hladny

byt hladny — som hladny,
si hladny

hladky
hlas

pozerat sa — pozeram sa,
pozeras sa

¢lenok

pokuta

hlupy

potapanie

hnis

hovédzi

hovédzie (=méaso)

hovorit - hovorim, hovori§

rok

(074

trenyrky (na sport)
hrebik

gay
gymnazium
gynekolog
gynekolozka
sadra
prepazka
hlava
kapitola
hlavni
hlavné

hlad
hladovy

mit hlad - mam hlad, mas hlad

hladky
hlas

divat se — divam se, divas se

kotnik

pokuta

hloupy

potapéni

hnis

hovézi

hovézi (=maso)

mluvit — mluvim, mluvi$

rok
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leten

gol

gol (=ne oblecen)
velikost

golf

velik

trznica

velik nahrbtnik
gozd

zgoraj (biti)
zgornji

vro

vroce

grenek

gorcica

goreti — gorim, gori§
gospod

gospa
gospodicna
gost

gostje

jedilnica
kuharska knjiga
Stedilnik

kuhar

kuharica

kuhanje (za hrano)

kuhati — kuham, kuha$ (hrano)

SK

ro¢ny

gol

nahy

vel'kost

golf

velky

trznica

vel'ky batoh

les

hore (byt)

horny / vrchny (=horny)
horuci

hortico

horky

horéica

horiet — horim, hori§
pan

pani

sleGna

host

navsteva (=ludia)
jedalen
kucharska kniha
sporak

kuchar
kucharka

varenie (jedla)

varit — varim, vari$ (jedlo)

Ccz

rocni

gol

nahy

velikost

golf

velky

trznice

krosna

les

nahofte (byt)
horni / vrchni (=homi)
horky

horko

horky

hof¢ice

hotet - hofim, hofi
pan/pan

pani

slecna

host

navstéva (=lidé)
jidelna

kucharka (=kniha)
sporak

kucha¥

kucharka (=Zena)
vareni (jidla)

vafrit - vafim, vafis (jidlo)





